
How !Renditions Changed My Li籙 (and My Name) 

David Lunde 
is Professor Emeritus of English at State University of New 
York at Fredonia. A poet and a translator, his translations of 

poetry first appeared in Renditions in 1995. 

In July 1994, I sent four t ransla ti ons I had made of Ch inese poems to Renditions 。

However, at t he ti me I sent these fi rst t ransla ti ons, I was ra ther nervous about it, 

because I was not sure how accurate t hey were. That was also t he reason t hat I 

decided to send t hem to Renditions—I t hought it was ti me to subj ect my work to 

serious criti cal evaluation by experts in Ch inese literature. Since I did not speak 

or read Ch inese mysel f, and did not know any Ch inese scholars, I had to rely 

upon publ ished, literal, word-fo r-character t ransla ti ons as t he basis fo r my own 

renderings. I t ried to make up fo r my lack of knowledge as best I could by 

read ing biogra phies of poets, books on Ch inese history and cul ture, and as many 

English t ranslati ons as I could fi nd fo r com parison. 

I had been fascinated by the challenge of t ranslati ng poet ry ever since I fi rst 

attempted to t ranslate some French poems as an undergraduate. It was also at 

t hat ti me t hat I fi rst began to read Ch inese poet ry in t he t ransla tions of Art hur 

Waley and Ezra Pound. I found it refresh ingly different from Western poet ry and 
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very int riguing, but I certainly never anticipated t rying to t ranslate it myself. 
Now, thirty years later, here I was doing it, and with some success, in terms 

of publication. Quite a few of my t ranslations had been accepted by ed itors of 

magazines in the US who liked them as poems in English, but like myself, t hey 

did not know Ch inese and could not j udge their faithfulness to the original. It 

was time to put t hem to the test, and correct whatever errors I had been 

making. 

Off went a group of poems to Renditions. When Dr Eva Hung wrote back to 

accept two of t hem, she sa id t hat t hey were'very well done'! I was thrilled and 

relieved, but Dr Hung also asked if I had studied Ch inese formally. I was 

embarrassed to have to explain t hat I did not know Chinese and was more of a 

'ret ranslator' than a t ranslator, and that my only qual ification for t he j ob was 

that I was a poet. Nonetheless, this was the beginning of a relationsh ip with t he 

ed itor and staff of Renditions, wh ich has been of enormous value to me. The 

t ranslations I have publ ished there since were great ly improved as a resul t of 

critical commentaries and suggestions by the Renditions staff. 

In November 2001 Dr Alice Cheang wrote sayi ng that she was putting 

together an anthology of ci poet ry in English t ranslation, to be titled A Silver 

Treasury of Chinese Lyrics, and that Dr Hung had suggested me as a possible 

cont ributor. I answered saying that I would love to participate, but that 

someone would have to provide literal English versions for me to work with. 

Soon afterward I heard from Dr Teresa Yu, and two months later from Dr Mary 

M.Y. Fung, both of whom were interested in having me work with them on the 

proj ect. A bit later Audrey Heijns asked me to work with her on some poems of 
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Qiu Ji n 秋瑾 These collaborations have not only been great fun but wonderful learning experiences. I am a 

much better t ranslator as a result of them. Better yet, I have some del ightful new fr iends. I was lucky enough 

to be able to meet Mary and her husband in person last summer, and I hope to meet my other fri ends soon. 

On top of all t his, Mary has t ranslated t hree of my own poems into Ch inese and publ ished t hem in Poetry 

Network 詩網絡， and last month Al ice and Mary decided t hat I should have a Chinese name, and Mary created 

the name Lun Da iwei倫戴維for me. I feel great ly honoured by t his, and by being accepted into the Renditions 

fam ily. 

Now I guess I had better learn Ch i nese. 薁

< I/]乙：L－
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